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Resumen: En el contexto de la construcción del sistema internacional de estándares de enseñanza 
de chino, es muy importante estudiar las características y las reglas de dichos estándares en 
otros países. Este artículo analiza los sistemas de estándares de enseñanza de chino de países 
desarrollados, como Canadá, Australia, Suecia y Singapur, y se resumen sus características 
comunes. Se concluye que los estándares de enseñanza de chino específi cos de cada país deben 
integrarse en la política educativa del país de destino, tener en cuenta la clasifi cación de los grupos 
de aprendizaje, satisfacer necesidades de aprendizaje diversifi cadas, mantener el equilibrio entre 
la estructura y la función de la lengua y promover la integración del currículo de lengua china 
con el sistema nacional de cualifi caciones. También se constata que deben utilizarse estrategias 
diversifi cadas para la internacionalización de los estándares dentro de China, y debe adoptarse 
una estrategia orientada al mercado para la producción de recursos didácticos de apoyo.

* Este artículo contiene los resultados parciales de un proyecto ordinario de la Fundación Nacional de 
Ciencias Sociales de China (Proyecto nº 20BYY118), un proyecto clave del Proyecto Internacional de In-
vestigación de la Enseñanza de la Lengua China de 2020 (Proyecto nº 20YH07B) y el Proyecto Municipal 
de Planifi cación de Ciencias Sociales de Chongqing (Proyecto nº 2019BS024).
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Introducción
Los estándares de enseñanza de idiomas, también conocidos como estándares curri-
culares de idiomas o programas de estudios, forman parte de las normas educativas 
nacionales de un país. Los estándares de enseñanza de idioma chino son documentos 
instructivos que se basan en el contenido de la asignatura, su sistema y los requisitos del 
programa didáctico; estos estándares exponen de forma esquemática los objetivos del 
plan de estudios, el alcance, profundidad y estructura de las tareas, los conocimientos 
y las destrezas, la programación didáctica y los requisitos básicos de los métodos de 
enseñanza, sirviendo como base para la preparación de los materiales didácticos y el 
trabajo docente y ofreciendo las directrices fundamentales para comprobar el rendi-
miento académico de los estudiantes y evaluar la calidad docente (Wang Jimin 2018).

A fecha de 2021, más de 70 países han incorporado la lengua china a sus sistemas 
educativos nacionales. Algunos de estos países han promulgado los correspondientes 
estándares de enseñanza de la lengua china, mientras que otros aún no cuentan con 
ellos. Los estándares nacionales de enseñanza de la lengua china son una parte impor-
tante del sistema internacional de estándares de la lengua china, y es urgente estudiar las 
características y reglas de dichos estándares existentes en diferentes países, con el fi n de 
ayudar a que la lengua china se integre en el sistema educativo nacional de otros países 
de una manera óptima y más rápida.

Este proyecto ha creado una “Base de datos internacional de estándares de enseñan-
za del chino” propia, que recopila exhaustivamente los estándares de enseñanza publi-
cados por países de todo el mundo. Hasta la fecha (2021), esta base ha recogido más de 
200 documentos de estándares de 30 países1, entre los cuales hay 129 normas específi cas 
para la enseñanza del chino. 

De acuerdo con las estadísticas, de los 31 países desarrollados del mundo, 15 ya han 
introducido estándares de enseñanza de chino, lo que representa el 48% del total. El 
análisis diacrónico y de contenido revela que los estándares de enseñanza de chino en 
los países desarrollados se han diseñado relativamente pronto, y que son muy sistemáti-
cos y pueden servir como modelos. Los estudios anteriores sobre los estándares de en-
señanza de chino se han centrado principalmente en analizar países por separado, con 
escasas comparaciones transversales entre países, por lo que seguimos sin contar con 
una comprensión y consideración sistemáticas de los estándares globales de enseñanza 
de chino. Por ello, este artículo ha seleccionado como estudio de caso un país desarro-
llado en cuatro continentes distintos, a saber, Canadá (América del Norte), Australia 
(Oceanía), Suecia (Europa) y Singapur (Asia), cuyos estándares de enseñanza de chino 
de estos países son representativos de sus regiones. A continuación, analizaremos e in-
terpretaremos dichos casos.

1. Análisis de los estándares de enseñanza de chino en Canadá
En Canadá, el gobierno federal no cuenta con un ministerio de educación y no existe 

una política unifi cada sobre la enseñanza de lenguas extranjeras (Fu You, 2016), por lo 
que cada departamento provincial de educación formula su propia política educativa. 
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Hasta la fecha de publicación de este artículo, entre las diez provincias y tres territorios 
del país, Alberta, Saskatchewan y Columbia Británica (BC) ya habían publicado están-
dares para la enseñanza de chino, con un total de siete documentos normativos (véase 
Tabla 1). 

El desarrollo de las normas de enseñanza del chino en Canadá refl eja un patrón de 
radiación paralelo de punto a superfi cie. En el año académico 1982-1983, la ciudad de 
Edmonton (Alberta) fue la primera en lanzar un programa bilingüe inglés/chino, y de-
sarrolló un plan de estudios bilingüe inglés/chino completo de la educación preescolar 
hasta el grado 12 de secundaria2. En 2001, la provincia de Alberta introdujo el “Marco 
para Programas Bilingües”, introduciendo reformas en el plan de estudios de Edmonton 
para adaptarlo a este marco. En 2006, promulgó el “Plan Curricular de Lengua China” 
para su uso en los programas bilingües inglés-chino de toda la provincia. Al mismo 
tiempo, desde 2005 también se han ido publicando una serie de planes curriculares de 
chino como segunda lengua, dando lugar en esta provincia a un desarrollo en paralelo 
de la enseñanza bilingüe de chino y del chino como segunda lengua. Por su parte, la 
provincia de Saskatchewan publicó en 2001 Marco curricular de chino mandarín (grados 
10-12): Guía para el currículo internacional de idiomas. 

Columbia Británica publicó en 1998 el Marco curricular de chino mandarín para los 
grados 5-12, derivado del “proyecto de paquete Integrado de recursos” de esta provincia. 
El marco estableció un programa de lengua china para los grados 5 a 12 y un programa 
intensivo de lengua china para el grado 11. En 2018, la provincia promulgó las “Áreas 
de Aprendizaje: Segunda Lengua - Guía Curricular de Chino Mandarín”, que mantiene 
ambos planes de estudio al tiempo que optimiza los contenidos. Este plan de estudios 
también ha sido adoptado por el Territorio del Yukón como documento rector para la 
enseñanza del chino3.

Tabla 1: Estándares para la enseñanza de chino en Canadá

Denominación Año Nivel
Esquema del curso de lengua china en la provincia de Alberta 2006 K-12
Programa de Lengua y Cultura Chinas de la provincia de Alberta 
(3 cursos)

2005 10-12

Programa de Lengua y Cultura Chinas de la provincia de Alberta 
(6 cursos)

2005 7-12

Programa de Lengua y Cultura Chinas de la provincia de Alberta 
(9 cursos)

2007, 2009, 
2010

4-12

Guía curricular para lenguas internacionales, Saskatchewan: chino 
mandarín (grados 10-12)

2001 10-12

Marco Curricular de Chino Mandarín en Columbia Británica para los 
Grados 5-12

1998 5-12

Área educativa de Columbia Británica: Segunda lengua - Plan de 
estudios de chino mandarín

2018 5-12

NB: Las casillas sombreadas corresponden a los esquemas de chino como segunda lengua.
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Las normas de enseñanza del chino en Canadá se caracterizan por los siguientes 
rasgos. En primer lugar, el plan de estudios bilingüe es maduro, y el plan de estudios 
bilingüe de Alberta, que se utiliza en las escuelas públicas de jornada completa de la 
provincia, es uno de los planes de estudios bilingües más maduros del mundo. El plan 
de estudios refl eja rasgos distintivos de la enseñanza bilingüe, como la prescripción de 
porcentajes en el uso de la lengua, que estipula que el 50% del tiempo lectivo se dedique 
al chino en los cursos K-6, el 30% en los cursos 7-9 y el 20% en los cursos 10-12, con 
una disminución gradual. Asimismo, se enfatiza el uso del chino para el aprendizaje de 
otras materias, no solo para las clases de lengua, sino también para las de matemáticas, 
ciencias, etc., y se establecen objetivos más elevados y amplios para el desarrollo de las 
capacidades de los alumnos. 

En segundo lugar, hay más diversidad en el tipo de cursos y en la aplicación a dis-
tintos niveles. Además de los programas bilingües, tres provincias canadienses ofre-
cen también cursos curriculares de chino como segunda lengua (Wachowicz, 2009). El 
programa de chino II de Alberta se ofrece en programas de tres, seis y nueve años. El 
programa de Columbia Británica consta de dos etapas, 5º-10º y 11º-12º curso, y de un 
programa intensivo. Este diseño garantiza que los alumnos tengan la oportunidad de 
aprender chino en todas las etapas de su educación básica.

En tercer lugar, se centra en el desarrollo de las destrezas comunicativas. El plan de 
estudios de Alberta propone tres modos de comunicación: interactiva, interpretativa y 
creativa. El programa de Columbia Británica propone cuatro competencias en lengua 
china: competencia comunicativa, acceso a la información, trabajo creativo y compren-
sión de la cultura y la sociedad. Y el programa de estudios de Saskatchewan también 
hace hincapié en el aprendizaje a través de experiencias comunicativas basadas en ta-
reas.

En cuarto lugar, los requisitos de los elementos lingüísticos varían considerablemen-
te. El programa bilingüe de Alberta tiene los requisitos más elevados, con más de 90 
elementos del idioma sólo para los grados 10º-12º. El plan de estudios de Saskatchewan 
ofrece una lista de gramática y un ejemplo de plan de clase para cada lección con una 
lista de vocabulario y expresiones relacionadas, mientras que el plan de estudios de 
Columbia Británica es más somero en su descripción de los puntos de idioma, tan solo 
enumerándolos en la descripción de los contenidos.

La lengua china está integrada en el sistema educativo nacional canadiense y ade-
más desde muy pronto. La regulación de la enseñanza del chino en las tres provincias 
se basa en las políticas lingüísticas y educativas provinciales y están en la misma línea 
que marcan las normas superiores. La mayoría de los cursos estipulados en las normas 
son obligatorios o acreditativos, lo que garantiza el estatus del chino en el sistema edu-
cativo nacional y tiene un efecto irradiador en las provincias y regiones vecinas. Entre 
las provincias que han regulado su enseñanza de chino, Alberta y Columbia Británica 
han implantado sistemas de enseñanza para este idioma que abarcan desde la escuela 
primaria hasta la secundaria y la universidad, siendo el de Alberta el más completo. 
Cada año, más de 2.000 alumnos estudian en las 17 escuelas públicas bilingües de la 
provincia, y los programas bilingües han tenido un evidente efecto impulsor en los pro-
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gramas de chino como segunda lengua. Según las estadísticas, más de 25 escuelas de la 
provincia ofrecen programas de chino como segunda lengua, con más de 2.000 alum-
nos matriculados. Sin embargo, también hay que tener en cuenta que Canadá tiene una 
política lingüística multicultural, sin normas nacionales para la enseñanza de lenguas 
extranjeras, y que las provincias, los distritos escolares y las escuelas tienen autonomía 
en la enseñanza de segundas lenguas, lo que ejerce cierto impacto en la amplitud y pro-
fundidad de la integración de los programas de chino en el sistema educativo nacional.

2. Análisis de los estándares de enseñanza de chino en Australia
Las estadísticas de la base de datos muestran que Australia es actualmente el país que 

ha promulgado el mayor número de documentos normativos sobre la enseñanza de la 
lengua china y el que que abarca un mayor número de territorios. Además, el desarrollo 
de sus normas de enseñanza para la lengua china muestra un patrón jerárquico descen-
dente. En 1993, el Bureau of Curriculum Assessment and Reporting (BCAR) publicó 
el Australian National Curriculum: Chinese Language, que fueron las primeras normas 
nacionales para la enseñanza de chino. Impulsados por las políticas y la fi nanciación 
nacionales, seis estados, a saber, Victoria, Queensland, Nueva Gales del Sur, Australia 
Occidental, Australia Meridional y Tasmania, fueron aprobando normas de enseñanza 
de chino en sus respectivas jurisdicciones. Tras varias rondas de revisión y actualiza-
ción, en la actualidad se han recopilado un total de 22 normas de enseñanza de chino 
(véase Tabla 2), que forman un vínculo nacional-local que cubren todos los grados de la 
educación básica, así como una norma integrada de enseñanza de chino para la acredi-
tación de planes de estudio y exámenes.

Tabla 2: Estándares para la enseñanza de chino en Australia

Título Año de 
publicación

Grado en el 
que se aplica

Australian National Curriculum: Chinese Language 1993 K-10
Victorian Curriculum: Chinese 2004 K-10
Victorian Certifi cate of Education: Chinese First Language Study 
Design

2004 11-12

Victorian Certifi cate of Education: Chinese Second Language 
Study Design
Victorian Certifi cate of Education: Chinese First Language 
Advanced Study Design
Victorian Certifi cate of Education: Chinese Second Language 
Advanced Study Design
Victorian Certifi cate of Education: Chinese Language, Culture and 
Society Study Design
Queensland General Senior Syllabus: Chinese extension year 11 
and 12 1998 11-12

New South Wales (NSW) Syllabus: Chinese K-10 2008 K-10 
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Título Año de 
publicación

Grado en el 
que se aplica

NSW Chinese Background Speakers Stage 6 Syllabus

2008 11-12
New South Wales Chinese Beginners Stage 6 Syllabus
NSW Chinese Continuation Stage 6 Syllabus
NSW Chinese Stage 6 Syllabus: Extension
NSW Chinese Stage 6 Syllabus: Context
Western Australia Chinese Curriculum: First Language

2013 11-12Western Australia Chinese Curriculum: Background Language
Western Australia Chinese Curriculum: Second Language
South Australia Chinese Curriculum: Background Learners

2020 9-12South Australia Chinese Curriculum: Beginners
South Australia Chinese Curriculum: Continuation
Tasmania Chinese Curriculum (Special Level)

2008 9-12Tasmania Chinese Basic Curriculum (Level 2)
Tasmania Chinese Curriculum (Level 3)

Las normas australianas para la enseñanza del chino se caracterizan por los siguien-
tes rasgos: 

En primer lugar, los objetivos educativos son de carácter multicultural. La compren-
sión multicultural ocupa un lugar destacado en las normas, no menos importante que 
la comunicación lingüística. En Australia, el aprendizaje de la lengua china se considera 
parte del desarrollo de perspectivas internacionales y de la comprensión cultural, y los 
objetivos hacen hincapié en el desarrollo de actitudes positivas hacia la comunidad de 
habla china, de modo que los alumnos puedan comprender mejor la diversidad lingüís-
tica, cultural y étnica en Australia y en el mundo. En respuesta a tales objetivos, el plan 
de estudios presta gran atención a la selección de temas para los materiales didácticos. 
Además de la formación de la competencia comunicativa, también se incluyen en los 
programas de enseñanza y aprendizaje de temas como la introducción y comparación 
de sistemas lingüísticos y la refl exión cultural, con requisitos que se adaptan a las nece-
sidades de los distintos niveles del alumnado.

En segundo lugar, los niveles de los alumnos presentan una gran complejidad, y el 
plan de estudios está diseñado para satisfacer sus necesidades. Australia cuenta con un 
gran número de inmigrantes, y las normas curriculares nacionales dividen a los alum-
nos en tres categorías principales, a saber: alumnado de primera lengua (fi rst language), 
alumnado de lengua familiar (background language) y alumnado de segundo idioma 
(second language). Esta categorización es única entre las normas de enseñanza de len-
guas extranjeras en todo el mundo y demuestra la diversidad de orígenes y niveles del 
alumnado de idiomas en Australia. El alumnado de primera lengua es el que ha cursado 
estudios primarios o superiores en sus países de origen de habla china; el alumnado de 
segunda lengua es, principalmente, el no nativo, que estudia y usa el chino solamente 
en el aula; y el alumnado de lengua familiar, ubicado entre los dos anteriores, son los 
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estudiantes bilingües de ascendencia china que han cursado estudios primarios y se-
cundarios en Australia.

Por lo general, los distintos territorios australianos siguen las normas nacionales 
para elaborar programas de estudios particulares para los distintos grupos, con el fi n de 
satisfacer las diversas necesidades del aprendizaje de la lengua china, y la planifi cación 
de los planes de estudios refl eja dicha adecuación. El aprendizaje de la lengua china 
puede encontrarse en cualquier curso escolar, desde primaria hasta secundaria, y puede 
continuar hasta la graduación en secundaria, teniendo en cuenta la continuidad del 
aprendizaje.

En tercer lugar, incorpora las ideas de la lingüística funcionalista y proporciona es-
tándares fl exibles. Los Estándares Australianos de Enseñanza del Chino refl ejan la in-
fl uencia del pensamiento lingüístico funcionalista. Primeramente, los objetivos de la 
enseñanza se centran en la función de la lengua, describiendo principalmente los resul-
tados del aprendizaje en términos de “ser capaz de hacer”, haciendo más hincapié en los 
estilos y estrategias lingüísticos. Además, el contenido de la enseñanza se organiza de 
forma temática, con una lista exhaustiva de temas y géneros. Por último, los elementos 
lingüísticos como la fonética, el vocabulario, la gramática y los caracteres chinos, entre 
otros, se describen de forma bastante somera, sin indicadores cuantitativos. Además, la 
mayoría de los programas de estudios no proporcionan listas de palabras y frases, y la 
gramática se da sólo como categoría básica de referencia, por lo que no existe la noción 
de elementos lingüísticos superlativos. A la hora de enseñar, los elementos lingüísticos 
son elegidos en su mayoría por los propios profesores en función de los temas de los 
materiales didácticos, lo que fl exibiliza el funcionamiento. 

En cuarto lugar, existe una integración del plan de estudios y los exámenes de acre-
ditación, con un plan de estudios bien desarrollado para los cursos preparatorios de la 
universidad. Australia cuenta con un sistema de acreditación educativa relativamente 
completo, y el chino se ha integrado plenamente en el examen nacional. Cada territorio 
australiano ha creado su propia autoridad ofi cial de acreditación educativa y ha desa-
rrollado un plan de estudios de chino preparatorio para los exámenes universitarios, 
de modo que el contenido del plan de estudios de chino para los cursos de nivel 11-12 
está muy integrado con el examen del Diploma de Educación. Por ejemplo, el VCE 
(Victorian Certifi cate of Education) en Victoria, el HSC (Higher School Certifi cate) en 
Nueva Gales del Sur y el WACE (Western Australia Certifi cate of Education) en Austra-
lia Occidental son cursos preparatorios locales autorizados, normalmente de dos años 
de duración, y cuyos resultados pueden convertirse en puntuaciones ATAR4 para las 
solicitudes de acceso a la universidad.

Si los alumnos deciden cursar chino como asignatura en el examen fi nal, deben ac-
ceder al Programa Preparatorio de Chino en los grados 11-12. Con el aumento del nú-
mero de alumnos chinos, la composición de los estudiantes que se presentan al CME de 
lengua china es cada vez más diversa. Para abordar la cuestión de la equidad en el exa-
men, los estados con una elevada concentración de candidatos han ido actualizado sus 
programas de estudios, perfeccionando la clasifi cación de los alumnos y los criterios de 
acceso a los cursos. Por ejemplo, el programa de chino del VCE en Victoria se divide en 
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cuatro grupos: grupo de primera lengua, grupo de segunda lengua, grupo de segunda 
lengua avanzada y grupo de Lengua, Cultura y Sociedad Chinas; y el programa de chino 
del WACE en Australia Occidental se divide en tres grupos: grupo de primera lengua, 
grupo de lengua familiar y grupo de segunda lengua. Cuanto más complejos sean los 
antecedentes de los candidatos, más niveles tendrá el plan de estudios.

No obstante, los estudiantes que eligen el chino como asignatura en la prueba de 
acceso a la universidad proceden principalmente de las comunidades locales de origen 
chino y de chinos que estudian en el país, mientras que el número de estudiantes que 
estudian chino realmente como segunda lengua es comparativamente reducido (Orton, 
2016). Este es uno de los factores que motivan a los estados australianos a seguir ajus-
tando el plan de estudios y equilibrando la composición de los alumnos.

Las normas australianas para la enseñanza del chino se establecieron en una fase 
temprana y están relativamente avanzadas en su desarrollo, lo cual constituye una ga-
rantía fi able para el desarrollo continuo y estable del programa de lengua china. Entre 
2008 y 2015, el número de alumnos de lengua china en las escuelas primarias y se-
cundarias de Australia se duplicó hasta alcanzar los 172 791 alumnos5. Sin embargo, 
la falta de énfasis en la descripción de los elementos lingüísticos de la lengua china en 
los programas de estudios estatales y la introducción de normas de enseñanza fl exibles 
han provocado una falta de referencias para los profesores en cuanto a objetivos de 
enseñanza y planifi cación de contenidos, y algunos distritos u organizaciones menos 
especializados enseñan de forma desordenada, lo que afecta a la calidad de la enseñan-
za. Australia es un importante país de estudios, y la inclusión de la lengua china en el 
sistema nacional de exámenes ha atraído a un gran número de estudiantes nacionales 
y extranjeros por la infl uencia de la certifi cación ofi cial. En particular, los cursos de 
preparación para la universidad son muy populares, como el certifi cado VCE, conocido 
como uno de los cuatro principales cursos para la enseñanza secundaria en el mundo, 
dentro del cual los cursos de idioma chino no sólo tienen un número considerable de 
solicitantes nacionales cada año, sino que también atrae a candidatos de China, Malasia, 
Singapur y de otras regiones sinófonas interesados en estudiar en Australia.

3. Análisis de los estándares de enseñanza de chino en Suecia
Los estándares suecos para la enseñanza del chino se dividen en estándares de lengua 

materna y de segunda lengua, y su desarrollo ha seguido un modelo vertical descen-
dente en el que son recopilados y publicados por el Estado y utilizados uniformemente 
en todas las regiones. Suecia considera el multilingüismo un recurso importante para 
mantenerse en contacto con otros países del mundo, y el gobierno promueve la en-
señanza de lenguas maternas a través de la legislación, la promulgación de planes de 
estudio y la formación del profesorado, con enseñanza en lenguas maternas para más 
de 60 idiomas. En la década de 1970, el gobierno sueco publicó un plan de estudios de 
lengua materna china para niños de ascendencia china no suecos, que ha sido revisado 
en varias ocasiones, siendo la versión de 2011 la más utilizada en la actualidad. El plan 
de estudios de lengua china para las escuelas primarias y secundarias, promulgado por 
el gobierno en 2014 para los estudiantes de segundas lenguas, sigue el modelo del plan 
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de estudios sueco de lenguas modernas6, con referencia a los resultados de investiga-
ción pertinentes del Proyecto Europeo de Evaluación Comparativa del Dominio de la 
Lengua China, y es compatible con documentos programáticos como el Marco Co-
mún Europeo de Referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza y evaluación (en 
lo sucesivo, “MCER”) y otros documentos programáticos, pero, al mismo tiempo, fue 
desarrollado y promulgado por Suecia de manera independiente teniendo en cuenta las 
particularidades de la lengua china.

Los estándares suecos de enseñanza de chino poseen las siguientes características. 
En primer lugar, los conceptos y métodos de enseñanza se ajustan al plan de estudios 
nacional de “Lenguas Modernas”, a la vez, se basan en el MCER como norma de refe-
rencia clave (Wan Xinzheng, 2016). El plan de estudios de chino L2 del país divide la 
enseñanza del chino en primaria y secundaria en siete niveles, y existe una clara co-
rrespondencia entre los niveles del Plan de Estudios de Lenguas Modernas y el MCER 
(véase Tabla 3). 

En segundo lugar, hay una planifi cación comparativamente completa de las fases 
iniciales de enseñanza y de la articulación del aprendizaje. El programa de estudios de 
la segunda lengua para los grados 1 a 9 se corresponde con los niveles 1-2, y el de la en-
señanza secundaria escuelas secundarias corresponde a los niveles 1-7. Si cuando llegan 
a secundaria los alumnos han completado el nivel 2 de lengua china antes del noveno 
grado de primaria, pueden continuar directamente con el nivel 3; si no han estudiado 
chino antes, pueden empezar a aprender desde el nivel 1 en secundaria. 

En tercer lugar, los programas en lengua materna y en segunda lengua son muy di-
ferentes en cuanto a requisitos de competencia y estructuración de contenidos. El plan 
de estudios de lengua materna tiene unos requisitos de competencia más elevados, con 
objetivos educativos que combinan la competencia lingüística y aspectos de la identi-
dad. El programa de chino como segunda lengua, por el contrario, es mucho menos 
exigente, al presuponer que el aprendizaje del chino como segunda lengua es más difícil 
y requiere más tiempo que el aprendizaje de otras lenguas europeas, de modo que los 
requisitos de competencia lingüística para cada nivel son inferiores a los del programa 
nacional de lenguas extranjeras. El plan didáctico de chino como lengua materna se 
divide en etapas para los grados 1-3, 4-6 y 7-9, y se presenta de forma orientada a obje-
tivos, sin contenidos específi cos de aprendizaje, lo que da a los profesores más margen 
para elegir contenidos, recursos y métodos de evaluación; el plan didáctico del chino 
como segunda lengua, por su parte, se ajusta a los documentos programáticos como el 
MCER, y describe el dominio de la lengua según lo que el alumnado debe “poder hacer” 
al completar cada nivel. 

En cuarto lugar, se reconoce la especifi cidad del aprendizaje de la lengua china. El 
plan de estudios sueco considera que las competencias en chino hablado y chino escrito 
no pueden avanzar de forma sincrónica, por lo que establece unos niveles diferenciados 
para cada competencia. El plan de estudios también cuenta con un diseño especial para 
el aprendizaje del chino escrito, como no tener una lista de caracteres chinos, permitir 
el uso del pinyin en la escritura y la expresión, fomentar el uso de medios digitales para 
introducir caracteres chinos, establecer diferentes estándares para el dominio del chino 
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hablado y escrito, y reconocer una vía para la enseñanza del chino en la que primero se 
aprende la lengua hablada y luego la escrita.

Tabla 3: Correspondencia entre los grados de nivel de chino del programa de segunda lengua 
y los grados de nivel del programa de estudios de “Lenguas Modernas” y el MECR.

MCER A1.1 A1.2 A2.1 A2.2 B1.1B B1.2 B2.1 B2.2
Plan Didáctico “Lenguas Modernas” 1 2 3 4 5 6 7
Plan Segundas lenguas (Oral) 1 2 4 6 7
Plan Segundas Lenguas (escrito) 2 4 6 7

El currículo de chino como lengua materna en Suecia ofrece importantes orienta-
ciones para el diseño de planes de estudios de lengua materna, y el plan de estudios de 
chino como segunda lengua consolida el estatus de la enseñanza del chino como se-
gunda lengua extranjera en las escuelas primarias y secundarias. Además, proporciona 
un ejemplo de política para el desarrollo de las normas de enseñanza y aprendizaje del 
idioma, y sirve de importante guía para el desarrollo de materiales didácticos, pedago-
gías y para la formación de profesorado adaptado al contexto local. 

Con todo, el plan de estudios actual sigue presentando algunos problemas que deben 
resolverse. En primer lugar, hay que reforzar la orientación práctica de la enseñanza. Los 
principios rectores propuestos por el gobierno sueco piden explícitamente “delimitar el 
ámbito del conocimiento activo y del conocimiento pasivo de los caracteres chinos”, 
pero esto no se indica claramente en el plan de estudios actual. En segundo lugar, sigue 
pendiente el desarrollo de recursos didácticos y exámenes que acompañen al plan de 
estudios. Aunque la sociedad sueca ha instado enérgicamente al Consejo Nacional de 
Educación a que desarrolle materiales didácticos den acompañamiento, el Consejo ha 
respondido que el desarrollo de dichos materiales debe estar impulsado por el mercado 
y, dado que la escala del aprendizaje de chino en las escuelas primarias y secundarias 
es relativamente pequeña, es difícil desarrollar materiales didácticos que produzcan rá-
pidos benefi cios económicos. Por lo tanto, es más difícil desarrollar recursos de apoyo 
impulsados por el mercado. Por último, aunque los objetivos de dominio de la lengua 
fi jados en el plan de estudios de lengua materna china son elevados, el programa real 
solamente dura entre 2 y 4 horas semanales y es optativo para después de las clases, por 
lo que el alumnado cuenta con menor motivación para estudiarlo, y esto difi culta que 
la mayoría de los alumnos con el chino como lengua materna alcancen los niveles de 
dominio del idioma exigidos por el currículo.

4. Análisis de los estándares de enseñanza de chino en Singapur
Singapur es el país con mayor proporción de población china fuera de China. En 

Singapur, la lengua china o mandarín se denomina comúnmente “Huayu” (华语) o 
“Huawen” (华文). Singapur cuenta con normas sobre la enseñanza de la lengua chi-
na desde hace mucho tiempo, con un total de 15 normativas de enseñanza publicadas 
desde 1959 (véase Tabla 4), la última de las cuales es la “Mother Tongue Curriculum 
Standards for Secondary Schools” (MTCS) de 2021, que abarca todos los niveles de en-
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señanza de la lengua china desde la educación infantil preescolar hasta el último curso 
de secundaria. Desde 1979, la enseñanza del chino en Singapur ha pasado por cinco 
debates de reforma a gran escala. El ministerio de Educación del país creó el “Comité de 
Revisión del Plan de Estudios y Métodos de Enseñanza de la Lengua China” en febrero 
de 2004 para llevar a cabo una refl exión exhaustiva sobre el currículo de lengua china 
en Singapur, y los informes de revisión incluyeron una serie de recomendaciones sobre 
dicho currículo. Estos informes han tenido un impacto signifi cativo en las políticas de 
educación en lengua china y en los estándares de enseñanza de Singapur.

Tabla 4: Estándares para la enseñanza del mandarín en Singapur

Título Año Fase de 
aplicación

Educación infantil: Marco pedagógico para la lengua materna en 
preescolar 2013 Educación 

infantil
Educación infantil: Guía para la enseñanza del chino en preescolar 2015
Esquema curricular de chino para educación primaria 1979

Primaria
Estándares curriculares de chino para educación primaria 1993
Estándares curriculares de chino para educación primaria 2002
Estándares curriculares de chino para educación primaria 2007
Estándares curriculares de chino para educación primaria 2015
Estándares curriculares de chino para la enseñanza secundaria en 
lengua china 1959

Secundaria

Estándares curriculares de chino como segunda lengua para la 
enseñanza secundaria 1969

Estándares curriculares de lengua china (como segunda lengua) 1974
Esquema curricular de enseñanza secundaria: chino 1983
Estándares curriculares de chino para enseñanza secundaria 1993
Estándares curriculares de chino para enseñanza secundaria 2002
Estándares curriculares de chino para enseñanza secundaria 2011
Estándares curriculares de lenguas maternas para enseñanza secundaria 2021

Las normas de enseñanza del chino en Singapur se caracterizan por los siguientes 
rasgos. En primer lugar, la lengua china es materia obligatoria. El programa de lengua 
china se introdujo muy pronto en el sistema educativo nacional singapurense. En virtud 
de la Ley de Educación Obligatoria (2003), la lengua china es una asignatura obligato-
ria para los alumnos chinos de primaria, así como el programa de lengua materna en 
secundaria, que también es asignatura obligatoria para todos los grupos étnicos. La 
“política bilingüe” es la piedra angular de la política nacional de Singapur. El plan de 
estudios de lengua china debe estar en consonancia con la política bilingüe nacional, 
centrándose en la enseñanza de la lengua materna y preservando la cultura tradicional, 
al tiempo que se potencia la fl exibilidad del plan de estudios para mejorar las destrezas 
de los alumnos en el uso de la lengua.
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En segundo lugar, el plan de estudios debe ser coherente, compaginando la sistema-
ticidad y la fl exibilidad. Los “Estándares Curriculares de Lengua China para Primaria” 
(2015) se dividen en tres marcos curriculares: Lengua China (grados 1-6), Lengua Chi-
na Básica (grados 5-6) y Lengua China Avanzada (grados 1-6). El plan de estudios se 
estructura en unidades, distinguiendo entre unidades troncales, unidades introducto-
rias, unidades de refuerzo, unidades escolares y unidades de ampliación. Las distintas 
unidades se combinan en función del nivel de los alumnos, con lo que las unidades 
troncales abarcan entre el 70% y el 80% y las demás entre el 20% y el 30%. Las unidades 
introductorias son adecuadas para los estudiantes que tienen menos contacto con la 
lengua china en los cursos inferiores; las unidades de refuerzo son para alumnos que 
necesitan ayuda adicional en los cursos intermedios; las unidades escolares están dise-
ñadas según lo que necesitan y permiten los centros escolares; y las unidades de amplia-
ción están dirigidas a los alumnos que muestran mejores capacidades y más interesados 
en la lengua china. También hay varios tipos de programas de enseñanza secundaria 
(Hung, 2018), con una distribución basada en las puntuaciones del examen de fi n de 
estudios primarios (PSLE, siglas en inglés). De acuerdo con los Estándares Curriculares 
de Lenguas Maternas para Enseñanza Secundaria (2021), el currículo de secundaria 
mantiene cinco categorías de programas, a saber, chino (básico), chino (B), chino (aca-
démico general), chino (exprés) y chino (avanzado), que constituyen un sistema con 
niveles ascendentes.

En tercer lugar, los distintos niveles están cuantifi cados, haciendo hincapié en la 
comprensión auditiva, la expresión oral, la lectura y la escritura. El sistema de compe-
tencias lingüísticas de los programas de lengua china de primaria y secundaria están 
vinculados y, de acuerdo con las necesidades de los distintos tipos de programas, dando 
forma a un sistema completo de clasifi cación de las competencias de los grados 1 a 7 
según los requisitos en las distintas competencias (véase Tabla 5). Singapur es uno de 
los pocos países que han adoptado una cuantifi cación de los niveles a la hora de esta-
blecer los estándares curriculares nacionales, con especifi caciones sobre la cantidad de 
caracteres chinos que se deben dominar en cada nivel del programa de lengua china y 
estableciendo diferentes estándares cuantitativos para el reconocimiento y la escritura 
de los caracteres. En la etapa de educación infantil, se hace hincapié en el desarrollo de 
la comunicación oral en chino. En el “nivel básico” de la enseñanza primaria, se hace 
hincapié en la comprensión y la expresión oral, y la interacción oral, el reconocimiento 
de los caracteres y la práctica la escritura lectoescritura y la escritura; y en la Etapa de 
Orientación, se integra el desarrollo de las destrezas lingüísticas, haciendo hincapié en 
la interacción oral, la lectura, la escritura y la interacción escrita. La “Etapa de Orienta-
ción” integra el desarrollo de todas las competencias lingüísticas y se centra en la inte-
racción oral, la lectura, la escritura y la comunicación escrita. La “fase de Orientación” 
integra el desarrollo de todas las competencias lingüísticas, centrándose en la interac-
ción oral, la lectura, la escritura y la interacción escrita. En secundaria, la proporción de 
comprensión oral, expresión oral, lectura y escritura varía según el tipo de programa. 
En general, cuanto más básico es el programa, más énfasis se pone en la comprensión 
y la expresión orales, y cuanto más avanzado es el programa, más énfasis se pone en la 
comprensión y la producción escritas.
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Tabla 5: división de niveles de competencia lingüística de la asignatura de chino

Fase Tipo de asignatura Nivel de competencias orales Nivel de competencias escritas

Primaria
Chino básico Nivel 2 Nivel 2
Chino Nivel 3 Nivel 3

Secundaria

Chino (básico) Nivel 4 Nivel 3
Chino (B) Nivel 4 Nivel 4
Chino (académico 
general)

Nivel 5 Nivel 5

Chino (acelerado) Nivel 6 Nivel 6
Chino (avanzado) Nivel 7 Nivel 7

Los estándares sirven como batuta para la enseñanza. Junto con cada edición de los 
Estándares Curriculares de Singapur se publica un libro de texto de lengua china para de 
primaria, como, por ejemplo, los libros de texto Huanle Huoban (欢乐伙伴) y Xiaoxue 
Huawen (小学华文), que se utilizan actualmente en la mayoría de las escuelas del país, 
se corresponden con los Estándares Curriculares de Chino para Primaria de 2015. En 
2021, el ministerio de Educación singapurense elaboró el libro de texto Huawen ban 
wo xing (华文伴我行) que acompaña los Estándares Curriculares de Lengua Materna 
para Secundaria. La nueva edición del libro de texto presta más atención a los elementos 
culturales y literarios, así como a las noticias y los temas de actualidad y utiliza, en la 
medida de lo posible, obras locales acompañadas de los correspondientes recursos elec-
trónicos. Por su enfoque sistemático, los libros de texto de chino editados en Singapur 
son utilizados también por los centros de lengua china de muchos otros países. 

Los estándares también sirven como guía rectora para los también la batuta de los 
exámenes. Las unidades troncales de los estándares de lengua china para primaria son 
un patrón importante para el examen de graduación de primaria. Sin embargo, la pon-
deración del examen de lengua china va disminuyendo a medida que los alumnos as-
cienden de curso. En secundaria, la lengua china no es necesariamente una asignatura 
evaluable y la nota de chino tampoco es, hasta la fecha, indispensable para el acceso a 
la universidad. 

En general, las normas curriculares de Singapur y las políticas relacionadas tienen en 
cuenta las destrezas lingüísticas reales de los estudiantes chinos en el país, aunque esto 
también ha dado lugar indirectamente a una tendencia a reducir la presencia del chino 
mientras se incrementa la presencia del inglés en sus perfi les lingüísticos.

5. Reflexiones sobre el desarrollo de un sistema de normas espe-
cíficas en cada país para la enseñanza del chino como lengua ex-
tranjera
5.1. Las normativas nacionales específi cas para la enseñanza del chino deben integrarse 
en el sistema de políticas educativas del país en cuestión



El análisis de las normativas de enseñanza de chino en Canadá, Australia, Suecia y 
Singapur muestra que estas normativas no son un documento aislado, sino un sistema 
de que abarca normas a niveles nacional-local-regional, así como estándares de com-
petencias/normas curriculares y planes de estudio/programas de examen. Las normas 
nacionales de enseñanza de chino deben estar al servicio de las normas de educación 
superior del país en cuestión, y ambas están inevitablemente relacionadas. Los están-
dares de competencia lingüística sirven de referencia para los estándares curriculares, 
y los programas de lengua china de un país pueden referirse a múltiples estándares de 
competencia lingüística. El grado de infl uencia de los diferentes estándares de com-
petencia está estrechamente relacionado con los valores que orientan la planifi cación 
didáctica, por lo que existe una correlación entre ambos. 

De los casos nacionales presentados en este artículo se desprende que el desarrollo 
de sistemas nacionales de estándares para la enseñanza del chino no sigue un camino 
único, y que existen vías jerárquicas, verticales y paralelas. Con todo, la integración 
en los respectivos sistemas nacionales de políticas educativas es una prioridad funda-
mental, que resulta crucial para garantizar la legitimidad y el desarrollo sostenible de la 
enseñanza del idioma chino. En este sentido, la investigación y el desarrollo de estánda-
res nacionales para la enseñanza y el aprendizaje de la lengua china en distintos países 
requiere un estudio exhaustivo de los sistemas y las políticas educativas de los países en 
cuestión, con el fi n de identifi car los puntos de entrada para la puesta en práctica de las 
normas.

La investigación aquí presentada sugiere que el desarrollo de estándares nacionales 
no tiene por qué ser completo ni rígido, y que es posible comenzar avanzando primero 
en cualquier región donde las condiciones para la enseñanza de la lengua china estén 
maduras, en cualquier etapa de aprendizaje y en cualquier nivel del sistema de estánda-
res, y luego ir ampliando gradualmente el alcance para así, en última instancia, confor-
mar un sistema más completo.

5.2. Enfatizar la categorización de los grupos de aprendizaje para satisfacer unas necesi-
dades de aprendizaje diversifi cadas.

La investigación ha mostrado que todos los estándares de enseñanza de chino en los 
países analizados distinguen entre alumnos que tienen el chino como lengua materna 
y alumnos que lo estudian como segunda lengua, estableciendo objetivos educativos 
diferenciados para ambas categorías. En general, los estándares de enseñanza como len-
gua materna suelen preceder a los de la segunda lengua y sirven de referencia a estos 
últimos. 

Desde el siglo XXI, el número de estudiantes de chino en los países desarrollados ha 
ido en aumento, y sus necesidades de aprendizaje se han ido diversifi cando paulatina-
mente, por lo que varios países han prestado cada vez más atención a los estándares de 
la enseñanza del chino como segunda lengua. Por lo tanto, los estándares de enseñanza 
de cada país han formulado planes curriculares con diferentes puntos de partida y dife-
rentes duraciones a partir de las necesidades de los alumnos, guiando razonablemente 
el reparto de los estudiantes. Esto sugiere que el estudio de los estándares de enseñanza 



específi cos de cada país debe investigar detenidamente la composición del alumnado 
de dichos países o regiones, su nivel de lengua china y las necesidades de aprendizaje, 
manteniendo una perspectiva de avance e integradora.

Con el aumento de residentes chinos en otros países y el crecimiento en el número 
de estudiantes de chino como segunda lengua, resulta inevitable que la procedencia lin-
güística de los estudiantes tienda a ser más compleja. Por ello, los planes de estudios de 
lengua china deben formularse teniendo plenamente en cuenta las características de los 
alumnos que tienen el chino como primera lengua, de quienes lo tienen como segunda 
lengua y del grupo intermedio (alumnos bilingües chinos y de otros países). Conviene, 
pues, adoptar una mentalidad diferenciada a la hora de defi nir objetivos y para el diseño 
curricular, estableciendo diferentes medidas para los distintos grupos que tengan en 
cuenta las diferentes necesidades de aprendizaje a largo, medio y corto plazo. Conviene 
también establecer un plan curricular fl exible y articulable, y hacer lo posible para con-
seguir que el aprendizaje esté al alcance de todos y en todo momento, con resultados 
por etapas a fi n de facilitar el desarrollo armonioso de la enseñanza y el aprendizaje de 
la lengua china a largo plazo.

5.3. Tratar adecuadamente la relación entre los aspectos estructurales y funcionales de la 
lengua

En los estándares de enseñanza de chino de los países analizados, se ha generalizado 
el uso de competencias comunicativas (temas) como núcleo de la descripción de los 
contenidos didácticos, lo que refl eja, por un lado, la importancia de las competencias 
comunicativas en la enseñanza de lenguas extranjeras en estos países y, por otro, el 
enfoque pragmático de los estándares para profesores y alumnos de primaria y secun-
daria, ya que describir el contenido didáctico a través de competencias comunicativas 
facilita la organización de la enseñanza y la evaluación, especialmente en casos en los 
que el profesorado de chino en el país presenta niveles desiguales. Al mismo tiempo, es 
menos probable que las normas nacionales de enseñanza de chino utilicen indicadores 
lingüísticos cuantitativos para describir los resultados del aprendizaje, especialmente en 
el caso de los estudiantes de segundas lenguas.

Por el contrario, los programas de estudios de chino en China se diseñan en su ma-
yoría de forma cuantitativa, lo que resulta difícil de aplicar en las escuelas primarias y 
secundarias de otros países. Esto constituye un problema pendiente de resolver para la 
internacionalización de los programas didácticos diseñados en China. Cabe pregun-
tarse, pues, si los currículos didácticos diseñados de forma que sólo se enumeren los 
elementos de la lengua china, como la fonología, la gramática, el vocabulario, los carac-
teres, etc., pueden ser utilizados directamente por los profesores de primaria y secunda-
ria o si pueden ser reconocidos como válidos por las instituciones educativas e incluso 
las familias en otros países (Zhu Zhiping et al., 2016). Hay que señalar que conceder 
importancia a las competencias comunicativas no signifi ca ignorar los elementos de la 
lengua china, ya que la lengua china tiene sus propias características. Las normas espe-
cífi cas de algunos países cada país resultan demasiado abreviadas en sus descripciones 



de los elementos de la lengua, y las competencias comunicativas no pueden implemen-
tarse en las formas lingüísticas, lo que conduce a dilemas en la aplicación didáctica.

El desarrollo de normas específi cas de cada país para la enseñanza del chino necesita 
encontrar un equilibrio entre la función y la estructura de la lengua, con las competen-
cias comunicativas como línea principal y la estructura de la lengua como referencia, 
proporcionando a los profesores descripciones claras de las tareas, así como un rico 
catálogo de referencia de elementos lingüísticos, centrándose en la orientación más que 
en la cuantifi cación, y conservando un cierto grado de libertad para la enseñanza.

5.4. Potenciar la convergencia de los programas de chino con los exámenes nacionales de 
certifi cación

Los países desarrollados cuentan en su mayoría con un sistema perfeccionado de 
exámenes y certifi cación. Para mejorar la normalización de los cursos de chino y pro-
mover la aplicación del aprendizaje, es necesario promover enérgicamente la adecua-
ción de los cursos de chino a los exámenes de certifi cación de los países en cuestión. 
Como se desprende del análisis de este artículo, la inclusión de la lengua china en los 
exámenes de certifi cación de todos los niveles en los distintos países tendría un gran 
impacto en el valor y la infl uencia del aprendizaje del idioma. En algunos de los países 
más populares para estudiar en el extranjero, también tendrá un efecto atrayente para 
los estudiantes de otros países. 

Por lo tanto, hay que esforzarse por promover y ayudar en la investigación y el de-
sarrollo de programas de estudio de lengua china para los exámenes de obtención del 
título en otros países, especialmente para los exámenes del título de secundaria y de 
bachillerato, y promoverlos en regiones con un número importante de estudiantes. Esto 
no es contradictorio con la promoción en el extranjero del examen ofi cial HSK de Chi-
na. Los exámenes de titulación de otros países forman parte del sistema de acreditación 
dentro de los respectivos sistemas educativos nacionales, y deben aplicarse de acuerdo 
con los objetivos y estándares educativos de dichos países, y no son exámenes socializa-
dos. Además, el HSK es una prueba de aptitud lingüística para estudiantes no nativos, 
lo cual no tiene nada que ver con los objetivos educativos de cada país, y está orientada 
al mercado del mismo modo que, por ejemplo, el examen TOEFL.

Por lo tanto, siempre que se compaginen, los sistemas de certifi cación de China y de 
otros países pueden funcionar en paralelo, y la integración de las normas nacionales de 
enseñanza de chino y los exámenes de certifi cación también es benefi ciosa para aumen-
tar el número de potenciales estudiantes candidatos al HSK.

5.5. Diversifi car de la estrategia para la convergencia internacional de los estándares de 
China y orientación al mercado de los recursos didácticos complementarios

Tras varios años de esfuerzos, el ámbito de la enseñanza internacional del chino en 
China ha formado un sistema de normas encabezado por los estándares de nivel de do-
minio del chino y complementado por los estándares para el profesorado, los currículos 
de los cursos y los currículos de exámenes. La ventaja excepcional de los estándares 
chinos estriba en que refl ejan las características de la lengua china y pueden servir de 



apoyo sólido a los estándares de otros países. En el proceso de promoción de la interfaz 
internacional de las normas chinas, debe adoptarse una estrategia fl exible y diversi-
fi cada, basada en un estudio exhaustivo de las normas específi cas de cada país, a fi n 
de encontrar el punto de entrada adecuado y formar ventajas complementarias. En el 
proceso de promoción de la convergencia internacional de los estándares chinos, debe 
adoptarse una estrategia fl exible y diversifi cada basada en un estudio exhaustivo de las 
normas específi cas de cada país, a fi n de encontrar un punto de encaje adecuado que 
pueda ser mutuamente complementario.

En cuanto a las normas curriculares, los objetivos pedagógicos de cada país son a 
menudo insustituibles, pero existe mayor margen en lo referente a los contenidos peda-
gógicos, las estrategias didácticas y la evaluación de los resultados, especialmente para 
la descripción y la evaluación de los elementos lingüísticos, que suelen ser poco deta-
llados, por lo que se pueden elaborar los correspondientes documentos de apoyo con 
referencia a los estándares de nivel que se usan en China para proporcionar referencias 
lingüísticas más específi cas a las instituciones y al profesorado de otros países.

En cuanto a los exámenes de certifi cación, por un lado, hay que esforzarse por pro-
mover la convergencia entre los niveles de HSK y los principales exámenes conducentes 
a titulaciones en otros países. Por otro lado, puede intentarse de manera disgregada, 
promoviendo la integración parcial del HSK en el sistema de créditos del plan de estu-
dios específi co del país, compensando los créditos según los niveles correspondientes, 
como forma de promover la convergencia del aprendizaje, en lugar de como sustituto de 
los exámenes autorizados locales, satisfaciendo así las diversas necesidades. 

En cuanto a los recursos de apoyo, el Estado compila pocos materiales didácticos 
para los estándares nacionales de enseñanza de chino, y la gran mayoría de ellos se 
suministran mediante métodos semicomerciales o totalmente orientados al mercado, 
como los encargos y las licitaciones por parte de los organismos reguladores. Existe una 
necesidad urgente de recursos didácticos que se aproximen a los requisitos de los están-
dares de enseñanza locales y, a la vez, cuenten con las ventajas profesionales del país que 
tiene dicho idioma como lengua materna. En la actualidad, la mayoría de los materiales 
didácticos elaborados en China se basan en normas chinas, y existe un cierto grado de 
desajuste con respecto a los estándares de otros países, lo que conlleva ciertas compli-
caciones para la práctica docente. Por ello, deben tomarse medidas para movilizar los 
recursos del mercado chino y de otros países e invertir activamente en el desarrollo de 
recursos de apoyo para las distintas normas nacionales.

Integrar las normas chinas en recursos de apoyo específi cos que puedan comple-
mentar las normas de enseñanza específi cas de cada país y servir conjuntamente a la 
enseñanza de la lengua china en el otros países es una forma efi caz de internacionalizar 
los estándares chinos.

Artículo publicado originalmente como “世界主要发达国家中文教学标准研究报告”, Internatio-
nal Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 6, año 2021, nº 4, pág. 42-51.
Traducción de Manuel Pavón Belizón.



Notas
1 Incluye normas nacionales comunes para la enseñanza de lenguas extranjeras que 

orientan la enseñanza del chino en el país en cuestión. 
2 Este estándar ya no se aplica, por lo que no se ha incluido en la tabla 1. 
3 Government of Yukon, Learn about Yukon’s School Curriculum, https://yukon.ca/

en/school-curriculum. Fecha de consulta: 12/08/2021. 
4 Siglas de Australian Tertiary Admission Rank, sistema de puntuación estándar vá-

lido en todos los territorios australianos para la solicitud de acceso a la universidad. 
5 Datos extraidos de Wang Lian, Ma Linlan, & Li Ying (2019: 143-144). 
6 Conocido como “Sílabo para las fases de primaria, preescolar y enseñanzas extra-

curriculares”, este documento establece, en forma de esquema curricular, los objetivos, 
conocimientos y requisitos del plan de estudios de lengua materna, inglés, otras lenguas 
extranjeras, lenguas minoritarias, sueco como segunda lengua, etc. En su segunda edi-
ción de 2015, incluye una descripción específi ca del programa de lengua china.

Referencias 
Fu You (傅由). 2016. Quyuxing yu tongyongxing Hanyu jiaoxue dagang bijiao: yi Ji-

anada Asheng zhongxiaoxue Hanyu kecheng dagang he Hanban tongyong ke-
cheng dagang wei li (区域型与通用型汉语教学大纲比较：以加拿大阿省
中小学汉语课程大纲和汉办通用课程大纲为例). Haiwai Huawen Jiaoyu (
海外华文 教育) (5): 606-612.  

Hong Lingling (洪玲玲). 2018. Xinjiapo jiaoyu fenliu linian xia jichu jiaoyu kecheng 
shezhi ji qi qishi (新加坡教育分流理念下基础教育课程设置及其启示). 
Liaoning: Shenyang Shifan Daxue (沈阳师范大学). Enlace: http://cdmd.cnki.
com.cn/ Article/CDMD-10166-1019244653.htm.  

Orton, J. 2016. Building Chinese language capacity in Australia. Sydney: Australia-China 
Relations Institute.  

Singapore Statutes Online. 2003. Compulsory Education Act. En línea. Enlace: https://
sso.agc.gov.sg/Act/ CEA2000#pr11-. 

Wachowicz, S. 2009. Jianada zhongxiaoxue de Hanyu jiaoyu (加拿大中小学的汉语
教育). Shijie Hanyu Jiaoxue Xuehui Tongxun (世界汉语教学学会通讯), (4): 3.  

Wan Xinzheng (宛新政). 2016. Ruidian bentuhua Hanyu jiaoxue dagang de zhiding 
ji sikao (瑞典本土化汉语教学大纲的制定及思考). Yunnan Shifan Daxue 
Xuebao (云南师范大学学报) (3): 79-85.  

Wang Jimin (王佶旻). 2018. Hanyu zuowei di er yuyan de biaozhun yu dagang yan-
jiu shi nian huigu (汉语作为第二语言的标准与大纲研究十年回顾). Guoji 
Hanyu Jiaoyu (国际汉语教育) (2): 33-40.  

Wang Lian (王莲), Ma Linlan (马林兰), & Li Ying (李瑛). 2019. Aodaliya Guojia 
Yuyan Zhengce Yanjiu (澳大利亚国家语言政策研究). Pekín: Zhongguo Jingji 
Chubanshe (中国经济出版社).  



Zhu Zhiping (朱志平), et al. 2016. Hanyu eryu jiaoxue biaozhun zhiding ji ge wenti: 
tan fei Hanyu huanjing xia zhongxiaoxue Hanyu jiaoxue (汉语二语教学标
准制定的几个问题：谈非汉语环境下中小学汉语教学). Beijing Shifan 
Daxue Xuebao (北京师范大学学报) (2): 76-84.  


